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Yang, Hyun-Kwon. (2012). Why are grammar rules hard to use, even when they are learned and
practiced? Foreign Language Education Research, 15, 121-135.

It is well-known that grammar rules learned in class are hard to use in communication. This paper
explores an answer to this puzzle, focusing on the so-called third person singular present -(e)s in
English. Observing that the core nature of the hard-to-use rules is best described in terms of ‘form’,
rather than 'meaning' and 'use', the paper shows that the formal descriptions of the grammar rules
presented to learners do not correctly represent the syntactic nature of the linguistic phenomena
concerned. It proposes that an essential prerequisite for more efficient and systematic grammar teaching
and learning is a comprehensive understanding of the linguistic nature of grammar categories and items
to be taught to learners.

Key Words: foreign language teaching, grammar learning, grammatical morpheme, inflectional syntax,
interlanguage syntax, third person singular present
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They oftentimes don't understand the rules. They just read a
rule and go, "OK, I've read this since I was eleven years old.
I've read it a million times back in my country and here." And
they're still not using it right. They all know they need to use
the third person singular "s" but half the class still doesn't use
it. They use it in the grammar exercises, but they don't apply it
while they're speaking or writing.
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Prototypical Units of the Three Dimensions
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SUBJECT-VERB AGREEMENT

FORM

Third Person Singular Present

Standard grammatical treatments state that for verbs other than
be, number agreement between the subject and verb
(sometimes referred to as subject-verb concord) poses a
problem only in the present tense, where third person singular
forms are explicitly inflected while other forms are not.

Number
Person Singular Plural
1st I speak French. We speak French.
2nd You speak French. You speak French.
3rd He/she/it (the parrot) speak-s French. They speak French.
9l 7l UlgolA 53] TR ARES ‘ou’el ‘AREd dlgte] SHE
Aol [k Aotk ol#d ML Grammar Bookdl AANE  tE
gE—o|ZHW, FAladverbials) % F-EAladjectives) T ©]3]

¥ F(exical categories)—ol tlste] ‘F )3} Hite] ‘oJu]'sh A187¢] Zio]
A WEoR ) Edel gtk ok g

30 W @AY B 71 ulgel ‘G AFHE AFe gREe
FH (L) Bl A J&%}E]ttﬂ, ol o] B Yol AU lojs S
WA Atk %, 393 w94 @At 1 dojd B4 ‘o m:
A SEAA 1EslE ol g, 2 slge o] B guel 2

= 7l a
B2 GAd HAed EAES XY 7] "ol
3% &5 dArE ‘FA 49 0401@ EAS
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FHASNA B FA WS Adsgont, dew AnzA
A2o] AR AAEAN BE37] Py et

of wool @ 7 8@ sbgel Adsel fEd, ane T
‘ol Aol BYREe] GA'e wh Wgow A=HRE Aol
olstel wololA] o] A Bty e Awma doh PAHORE,
golel 3214 Wi WA—FA FA Y g=e] Aelgtn UeA
Yo 2HE Fol g =AE gFu

13913 B4 AAle) G40 pastel, shsAel sl Algshs

ol 1AL Fo

Number

Person Singular Plural

Ist I speak French. We speak French.
2nd You speak French. You speak French.
3rd He/she/it (the parrot) speak-s French. They speak French.

o] Fol 59 T W&, 9 AGoA AT HETe], e Fo7t
39H w5 WAl AlAZE dAYD w, FA -s BE -esE Eole
Aoty g e EHFY AA A= o Fel AH &S
o5 m eI AL W)

of W i=o] Hi PR 9 Bl ANE WE-GolF IFo|T S
SgAtel ANRE BW S E-o] goldl 3913 wH @A A
Aojn BAS ©a gk st Aotk the FAAE of FaAld o
ol el A} )
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oA &= =HdA(inflection)ZA w2 F4 I (head)olt). =H A4
23] & dH A(bound morpheme)® T3 EHE=U, o9& HPYLEA Y
2% 59 FHA(ree morpheme)?t ZAdsojof trd, T ool A
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St
(2) "[1pJohn [;-s] [yp [v cook] bibimbab]]

Pollock(1989) % Chomsky(1995) %9 =34 SAlE(inflectional

syntax)o] W=, o5 (3)2 99 HEHA o 2d deyHe wHH
FAH, o] T2 (Dol dAlE TAFE &8 93] A ET

(3) John cooks bibimbab.
4) [pJohn t; [vp [v [v cook] [;=sl;] bibimbab]]

@gold gAsE BAR olEdlel dgen add @de £
o4 2ALh B BAR oFsE A ol e 2 Aol
Sajol A@HA 23, be-Ah B have-BAb] @ dolt)

o %

(5) John is cooking bibimbab.
(6) John has cooked bibimbab.

FA% BAE MW, of dES et 2 BA S8 o3 YYH

(7) [1pJohn [;[ybel; [1-s]] [vpt; cooking bibimbab] ]
A |

2 Fo) AN FHA EALZ dt 7]&S Haegeman(1991) 2 Hawkins(2001)9] &78}x
A, 2o AAS =9 o]E TS Fashy] nigh
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(8) [pJohn [;[vhavel; [[=s]] [ypt; cooked bibimbab]]
A |

(D B)NAM =, A FHAE o] 538k
TAh BAIEOAE, SoA AHE A P

—2 %5219} ‘be-FA @ have-SAF—= FEE=U], 5

U5 2o oS AYsts ojA 1 eldAdo] el

(9) John isn't cooking.
(10) John hasn't cooked.
(11) “John cooks not.

9 &4 7ked (99 10L& b 22 A gor HAyHn’

(12) [pJohn  [1[ybel; [1=s]1] [Negp [negnOt] [vpt cooking]]]
|

(13) [jpJohn [ [v h%/e]i [ =s]1] [negp [negnot] [vpt cooked]]]
|

(12)¢F (13)9] ZZelle th59o &0 dAldr

(14) F-AZAA e =44 A &8 1

7F R824 not 19} VP Alololl $]x] &t

U, FHAE o UL EA 59 deie A3
t}. be-FAF 2 have-FAtE [2 0|53}

gt 1 Ad oFE FHARA Y] FHATE FASE Agheit

(

i o (1D HEUAL a3 22 BAH4 Ao did

(15) [jpJohn [;-s] [Negp [Negnot] [vp [v cook]]]1]
A |

(15)¢] =Fol= va9 &80l dAd

29, (12)3h (13) $9 B4R B 292 TNegP)o] F9 3 (head)?]
2 A4 FALR o|5UL ¥ RN UE Ad oleld HAL FAHCR EAFA
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(14) FAGTolAe =484 A &8 10

7. FA LA note 19} VP Alolo] ¢ x| 3%kc},

U ZdsE JFE FHYLARA =9 i 43
o}, BEALE 2 o538 A E3ith

g 2 Ay 2d4hv 59 dEie AR Ko

#l =9 7hed (thek (H)2 oln] ¢Hd d &S AWstr] & &d8EAdA
AAZA, be-sAF 2 have-sA7l, Aol AF Ao oA,
EEAet thEnkeE ol 1 Al g k.

= TH SAPE EEAR RAHEoEA, HERHEAS 4o (1D

R
(16) John doesn't cook.

2ds BAbRd wew, o B3 o

o

B e A

i)
o
o
N
2
kY

(17) [pJohn  [;[do] [-s]] [negp [negnot] [ypcook]]]

A
(A7l el FAH A4 28 vt 2k

(14") FAZAAM Y =440 TAF 8 1

7F R824 not 19} VP Alololl $]x] &t

U #8445 I JHA2A 59 JeHas 23

o, BEAE 2 o]EshA] Kt

. & & 22429 51 FH Ao A}E 43, doE 19
At

ol Aol A AWE g 7ted 53 ol mHi HE dojolAE FHA}
Bialel Aste HAo] wlS- Sdaitte Al ol o B
2 dojdAe] ZFAHAe (B)EAe AR FAIY wud w g%
TRt g ol RARoR  FALVL A9 AFH o
ot

—

(18) Violetta n'est pas invitee.
Violetta ne is not invited.

o AAE =0 Haegeman(1991)< #137] nle,



130

(e}
o
o)

'Violetta is not invited.'

(19) Violetta n'a pas mange.
Violetta ne has not eaten.
'Violetta has not eaten.'

(20) Violetta ne mange pas de chocolat.
Violetta ne eats not chocolate.
'Violetta does not eat chocolate.'

o] FAHA Aol gl FAEY & H 7bed g
xgek BE SAFESl HA4a 'pas’ Srol  YEhdHeE
= 2w oo]o A, 030101]/\19}L g, BE FAE o5k
Az AFES oulgt. (119 HlEHA S (20)«] Aol Fofet
Ea ApolE @A o= Eoﬂ—r‘jr

=44 A FAF @4l digh Heo] Aol wEwW, gojoA #HEE=
EEAe 2dAY A7 HAe HolAdL, 030101]?} T3E = 553
Aol dE &YW, Hdol B olggelo]  F  AdojoA =,
zpojo et mpMAR,  BEAE XEget BEE FAE ol FEhd

R Eat e R =

a9, gojoA #FE = EEAte ZdA Ale]o] Bold AN AL
Aol 7t X (crosslinguistic distribution)el] YA EHS Hwt ol 1
=89 544 AAE Folattl. Addo]oA] #HEE= dlFEe olF
TTZ(phrase structure)®] o}dA =2 o]F3H, oA ol =E
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Number

Person Singular Plural

1st I speak French. We speak French.

2nd You speak French. You speak French.

3rd He/she/it (the parrot) speak-s French. They speak French.

ol el =elrt EtEsivid, m@Agst Ao FE =AW FES
71wzl ShsE Aol nldAstE b= 2,
o ojx Ay t2y] wie "gy A

oAl Hie A= ZW FEe
&

AAA ez wgsts Wekd ek A A

FEe wFsksd oA ojYd el HdAd agdr. BE oE
AalM= T FEe Aol B digk AAA olszt A oloF &,
ole Tiatel 1 WS uK AAd mFHor Tt WHEA =¥

V. =Y &=59 2ol Z&o| Oist olalie] ERd

el =efoll s 8 algo] A=z ofFofxx] g F23 <l
=2 =
=

]
gol ¥W 59 ddojn BAL Az

P e B S o P s e I

RhedshA] Rahy] Wi S S Awuskth o = Fash=
el A 39w dAe o1 wdo]l wdA BAF 83 AT
dEgs AR oAl IVRAAE 393 d5 Ao 2" FARA
Sl O el dol £ TE Wl omd qrE AYsAs
S ik ol(interlanguage)ol] 2HS& Fof A E7|=2 3t}

FolgtEaEe FdolE £ T TR 2HE Fo AT Al
hEw, =da AR 80 WE she2 Al TAF R Sk Ak
A dFE A o E £, Hahn(2000)9] w2W gojg ojxol=
ghohe d=dl dheabs ke de ded 22 efE Weke SEAEol
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e, olF ggdEe—aud 2o SEAEd Wsel—gde FA
T2 sl wg A,
(23) 14 'be' T
7}. Sally is eat.
‘Sally eats bread.'
. Mummy is make
'Mummy makes breakfast.'

% W WA aTEE YRl wEE dEed, 2as
o) F SeabEel watst ool of
A 5]

F&#(2001) %

of ®Mel wzwW, o] 9RFE Wi JwAEL Jold U IF
Fehaets AL FFAPAT BB 2P sl 2L} olF AT
Aol TP PN AFE A ol ol AT EYHoE wAHE
AY—2 F5aA RSAT. 1 A3, o] FHAES JF FPAE FAX
ool olsto] AFekA ok, be-BAE BY Bej2E Wol AgehS
o) be SOl W@ oleld BAe 397 we AAE
Agol—ord el A AuE A% gol—FWA FA 83 W wol
Hof 9ge molFT. @W, FM AFF A3 2ol WY be' OF
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Shgel glolA WhE W e mAth o 32% wg @AY FALA
E4-_2A443 BAn B 8o U@ SHel B FA Pz
el wle FLF QAL F wolFohS

aokaln, 3914 W AAE AN s Bahe sk, 9 ol

[e3)

HaFool 2= B Merge)#t olFMove)ehs F 7kA 9] SAF £-&o] EAFTE FAA(2003)
A= of F 7HA &8 JhEEl o] ol Hste] Hu AAHQl &S =itk
@ellA=, =dae ‘olgolghz HAFAAd &80l ok}, ‘be’ FAR]
BAA 8ol FHH A

VAR aiAe 39 e’ OF @Al MEY 1 oje] FHA P WY AR Yoprhx B3
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